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Sr. DE FREITAS VALLE (Brasil) (traducido
del inglés): Puesto que se han mencionado las
opiniones de los representantes, quisieramani­
festar también nuestra opinión. Hubiera votado
por una resoluci6n en la: que se estableciera - y
así lo pienso yo - que la presencia de tropas
británicas en Grecia no ponía en peligro la paz.
Todas las pruebas que se han presentado y todos
los debates que se han sostenido aquídemuestran
eso. Pero, por supuesto, ellonoimplicaelreco­
nacimiento del principio de admitir tropas ex­
tranjeras para fiscalizar las elecciones, salvo
cuando se trata de países exenemigos. Quisiera,
con todo, precisar que si se hubiera presentado
aqur un proyecto de resolución tendie~~e a esta­
blecer que la presencia de tropas bntanicas en
Grecia ponía en peligro la paz hubiera votado en
contra.

Por lo demás, siento tener que insistir en la
cuestión de orden que me permití plantear hace
algunos días. Estimo que las declaraciones pre­
paradas y presentadaspor el Presidente no deben

creada en Grecia por lapresenciadetropasbri­
tánicas amenaza lapaz y la seguridad ni que esas
tropas deben ser retiradas inmediatamente. Sin
embargo, la delegación de la URSS no puede acep­
tar el proyecto de declaraci6n del Sr. Makin con
respecto a la situaci6n creada en Grecia por la
presencia de tropas británicas en Grecia.

Pero la delegación de la URSS estádispuesta a
aceptar: primero, que el Consejoóe Seguridad no
formule ninguna declaración con respecto a la
cuestión de Grecia que hemos examinado en el
transcurso de algunas sesiones; segundo, que se
limite a ÚDa declaración del" Presidente, y.ter­
cero que en esa declaraci6n se diga que el Con-

. sejo de Seguridad toma nota de las declaraciones
hechas por los representantes de la Unión de Re,:"
públicas Socialistas Soviéticas, del Reino Unido y
de Grecia, así como de los puntos de vista expre­
sados por los representantes de los Estados Uni­
dos de América, de Francia, de China, de Aus­
tralia, de Polonia, de los Países Bajos, y de
Egipto, sobre la presencia de tropas británicas
en Grecia, observaciones que figuran en las actas
del Consejo de Seguridad. Se podrá considerar
entonces que el debate ha. terminado. Ese ea el
límite de las concesiones de la delegaci6n de la
URSS. Nuestra delegación estádispuestaaacep­
tar U1la declaraci6ndel Presidente así redactada,
pero cualquier otra redacción sería inaceptable y
nos opondríamos categóricamente a ella.

Me permito informar al Consejo que acabo de
entregar al Presidente y al Sr. Bevin el texto en
inglés de mi declaraci6n. Por lo demás, este tex­
to se ajusta completamente al proyecto del Sr.
Stettinius que algunos miembros del Consejo
examinaron ayer durante la suspensión de la
sesión.
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DEelMoA SESION

Celebrada en C1nwch House, Westmmster, Londres,
,el midicoles 6 de febrero de 1946, a las 21.30 horas.

Pre¡;iden~: Sr. N. J. O. MA1{)""N {Amltralia),

Presentes: Los rapresentantesde los países siguientes: Australia, Brasil, China,
Egipto, Estados Unidos de América, Francia, México, PaísesBajos, Polonia, Reino
Unido de Gran Bretaila e Irlanda. del Norte, Unión de Repúblicas Socialistas Sovié­
ticas.

~. Examen de la carta del Jefe ('nterino
de la deleg'.'lclón de la Unión. de Repú­
blIcal Social istal Soviéticas (~inua­
~l/

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Deseo
hacer una declaración que podría ser aceptada,
acaElO como una declaración del propio Consejo.
Simplemente leeré lo que he preparado. Creo
que esta declaración sería oportuna y que podría
hacerla yo mismo en mi carácter de Presidente
del Consejo de Seguridad; dice lo siguiente:

El Consejo de Seguridad ha oído las declara­
ciones hechas por los Gobiernos de la Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, del Reino
Unido y de Grecia, que han contribuído en gran
parte·a aclarar la situación. Me hubiera gusta­
do haber visto el debate terminado con la apro­
baci6n de una resolución pero como el Consejo
de Seguridad no ha declarado que existe una
controversia me limitaré a hacer unbreve re­
sumen de la situación, tal como ha sido ex­
pueata ante el Consejo, a juzgar por 10 que se
ha dicho en esta meS~L. La mayoría de los
miembros del Consejo ha expresado í:US puntos
de vista y, a juicio del Presidente, el Consejo
estima en general que lapresenciade las fuer­
zas británicas en Grecia no pone en peligro el
mantenimiento de la paz y la seguridad inter­
nacionales. Me parece que el Consejo puede
considerar ahora que el asunto estáterminado.
Lo único que nos queda ahorapor hacer es con­
tinuar con el orden del día.

Espero que esta declaraci6n responda a los
deseos del Consejo.

Sr. VISHINSKY (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de la versión francesa
del texto ruso): No tengo a mano el texto de la
declaración o el proyecto de declaración cuya
lectura acaba de dar el Presidente. Sin embargo,
puedo decir, basándome en 10 que acabo de oír,
que la delegación de la Unión Soviética se opone
a esta declaración y que no puede aceptarla. Ya
lo dije en una de las últimas sesiones del Consejo
de Seguridad, que la delegación de la URSS está
dispuesta a dar pruc Jas de su espíritu de cola­
boración a fin de asegurar launidad de acción del
C~nsejo de Seguridad y eliminar todo lo que ~os
desuna o pudiera desunirnos. Por esta razon,
como he anunciado, ladelegación de la URSS está
dispuesta a aceptar que el Consejo de Seguridad
no tome ninguna resolución explícita al re8'pecto
de la situación creada en Grecia a consecuencia
de la presencia de tropas británicas en ese país.
La delegación de la URSS no pide que se diga en
la declaración del Presidente que la situación

y Véase Ac:ZQs Oficiales del Consejo de Seguridad, Primer
Afio, Primera Serie, Suplemento No. 1, anexo 3.
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Sr. VISHINSKY (Unión de RepúblicasSocialis­
tas Soviéticas) (traducido de la versiónfrancesa
del texto ruso): El Sr. de Freitas Valle es no
sólo una persona agradable, sino también una
persona muy alegre. Pero no estoy hoy con hu­
mor para bromas.

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducidodelinglés):
He escuchado con sumo interés la exposición del
Sr. Visl1insky. Aprecio sumamente las declara­
ciones del representante de los Estados Unidos
de América y de los representantes de los demás
país~s que han sido mencionados. Deseo viva­
mente ver terminados todos los desacuerdos en­
tre la gran Unión Soviética y el Reino Unido, y
me complace que se haya discutido este asunto
tal como 10 ha sido. Pere si las proposiciones de
que se trata se incorporan en una declaración
del Presidente, entonces no me interesa sólo la
declaración final, me interesan más las demás
declaraciones a las cuales, según entiendo, la
declaración fina! debe dar efecto, y también cual­
quier otra declaración final que exprese la opi­
nión de los m.iembros del Consejo sobre e,1 asun­
to. No he podido seguir muy bien las interpreta­
ciones y quisiera tener la oportunidad de ver la
traducción auténtica de la declaración del Sr.
Vishinsky. Para ello propongo que se suspenda
la sesión para permitir que la Secretaría me dé
esa traducción. Les prometo que no les haré
esperar mucho tiempo.

Sr. DE FREITAS VALLE (Brasil) (traducido
del inglés): Pido al Sr. Vishinsky se sirva no
interpretar mal lo que he dicho. J;:unás he de­
clarado que ha habido descortesía ae su parte.
Le tengo por una persona muy agradable y me
gusta mucho hablar con él, incluso en público.
No se trata sino de una simple cuestión de pro­
cedimiento. El procectimiento consume más
tiempo de .la conferencia que ",¡ iondo mismo de
los problemas en debate. Sólo deseo proteger los'
derechos del Presidente, pues, :..Jomo todos sa­
ben, puede que en unos 10 días yo mismo sea
Presidente, y entonces, como tal, también de­
searía formular mi declaración puramenteper-.
sonal.

Sr. VlSHINSKY (Unión de Repúblicas Socialis­
-tas Soviéticas) (traducido de laversión francesa
del texto ruso): Me permito informar al Consejo
que acabo de entregar al Sr. Bevinel texto inglés
de mi declaración. Qui~liera precisar que este
texto se ciil.e perfectamente al proyecto del Sr.
Stettinius que algunos rep:resentantes discutie­
ron ayer.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Deseo
vivamente facilita.? el trabajo de cada uno de los
miembros del Consejo. El representante del
Reino Unido me ha pedido que a ser posible sus­
pendamos la sesión a fin de podel:" estudiar el
texto de cierta declaración hecha por el Sr. Vi­
shinsky. Me pregunto si en lugar de suspenderla,
para que pueda leer látraducción de que se trata,
no podríamos acaso continuar la sesión, permi­
tiendo·así que los demás miembros del Consejo
que deseen hacer uso de la palabraformulen sus
observaciones; en el intervalo de la traducción
pedida por el Sr. Bevinpodría quedar terminada.
Sin embargo, si otrosmiembr'os del Consejo no
desean formular observacion.es, suspenderé la
'sesi6n con el fin que he il'.dicado.

ser votadas.por el Consejo. Si el Consejo desea
que se publiquen esal;l declarach:>nes, deberá de
hacerse por recomendación del Consejo.

Sr. STETTINIUS (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): A mi modo de ver, hemos
realizado progresos visibles desde nuestra se­
sión de anoche. Me permitl> manifestar al Con­
sejo que el Gobierno de los Estados Unidos estií.
dispuesto a aceptar la pronuesta que acaba de
hacer el representante de la URSS; pero a la vez
deseo precisar que las observaciones por mi
formuladas hace algunos días se refieren a la
posición que ha asumido el Gobierno de los Es­
tados Unidos de América. Deseo asimismo se­
ñalar a la atención de Uds. el hecho de que todos
aquellos miembros del Consejo que han hecho uso
de la palabra sobre esta cuestión han indicado
que están de tI.cuerdo con la definición de la situa­
ción dada por mí en esa fecha. Me es grato apo­
yar la propuesta del Sr. Vishinsky.

Sr. VISHINSKY (Unión de Repúbli.cas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de la versión francesa
del texto ruso): Neces-itounos iñstantesparares­
ponder a la observación del representante del
Brasil. Ha dicho que ningún representante tiene
derecho a sugerir al Presidente la formulación
de ciertas declaraciones.

La mayor parte de nosotros conocía esta regla
elemental de cortesía aun antes de mencionarla
el representante cíel Brasil. Pero si me permití
hacer mi propuesta, me apoyé en el hecho de que
el Presidente, en su declaración, tuvo la amabi­
lidad de solicitar la opinión de los miembros del
Consejo de Seguridad. Por lo menos, así lo en­
tendí yo. Creí, por 10 tanto, que mi propuesta no
causaría al Presidente ni disgusto ni ~xtrañeza,
tanto más cuanto que defiendo los intereses de'
mi país, y.eso es lo que más me importa.

Sr. DE FREI'l.'AS VALLE (Brasil) (traducido del
inglés): Quisiera dar algunas explicaciones al
Sr. Vishinsky. Creo que el mal entend'.miento
obedece a una mala traducción. Siempre he de­
fendido la idea de un solo idioma oficial. Mis
preocupaciones son idénticas a las dúl represen­
tante de la URSS. Como act.o de cortesía al Pre­
sidente creo que no debiera dársele unadeclara­
ción por escrito para que la leyera como si fuera
propia. Desde luego, todos estamos aquíparade­
fender los intereses de nuestros países respec­
tivos; pero nos une algo que es unpoco más ele­
vado: la idea de conciliar los interf~Elesde nues­
tros países con el iriterés de lapaz. Así, no creo
que haya una diferencia entre la opinión del Sr.
Vishinsky y lamía a ene respecto. Me parece que
el error ha tenido su origen en la traducción.

Sr. VISffiNSKY (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducicÍ<> de laversión francesa
del texto ruso): Si he entendido bien, el repre­
sOITI\~ante del Brasil no me l'eprocha el haber
hecho UI;la declaración, sino ha.berla presentado
por escrito. Esto es 10 que considera impropio.
Parece, pues, que 10 que le choca al represen~
tante del Brasil es la forma escrita de mi pro­
puesta, como si la escritura hubiera podido ja­
más perjudicar a la humanidad. Sin embargo,
estimo que precisamente psu:a hacerse compren­
der bien uno debe poner los pensamientos por
escrito, ya que, expresados oralmente, podrían
da.r origen a equivocaciones.
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EL PRESIDENTE (traducido del inglés): sr.
Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés):

Usted la reemplazará con el texto preparado por
el Sr. Stettinius y,el Sr. V:!S~Bky. Permítame
proponerle que redacte la frase de lamanera si­
guiente: "Teniendo encuenta4C> que haaconteci­
do, estimo que el presente texto reprElsenta m4s

:ii;L PRESIDENTE (tradl.,jr¡ido del inglés): A fin
.a. evitar toda equivocaci6n, pido al Sr. Bevin se

sirva decirnos lo que desea efectivamente'con
respecto a esta declaración.

Sr. BEVIN (ReinG Unido} (traducido del inglés):
No, no. Perd6neme..

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés):
Seg4n entiendo, Ud. retira ahora la declaraci6n
~e formul6 al comienzo.

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducido del inglés):
¿Entonces este es el documento, el dopumento del
Sr. stettinius?

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): Enél
figuran la declaraci6n, las características y
principios encarnados en las declaraciones for­
muladas por el Sr. VIshinsky, ..1 Sr. Be-.rin y el
Sr. Stetiini\:S.

Acepto con gusto que la declaraciónredactada
por el Sr. Stettinius y adoptada por el Sr.
Vishinsky se in,corpore en una declaración del
PresideJ;1te, sin una resoluci6nexpl!cita.

EL PRESIDENTE (traducido dél inglés): En
cuanto a las declaraciones que han formulado el
representante de la URSS, el representante del
Reino Unido y el representante de los Estados
Unidos, creo poder ahora interpretar correcta­
mente los deseos del Consejo en cuanto ala de­
claracióndel Presidente con re$ecto a este
asunto que ha ocupado nuestra atenci6n. Intenté
a comienzos de esta sesi6n interpretar los sen­
timientos del Consejo, y como me parece que tal
vez no expresé exactamente lo que el Consejo
podía haber deseado, tendré mucho gusto enpre­
parar un nuevo texto. Por lo"tanto no insistiré
más en la propuesta que hice al Consejo. Acep­
taré las declaraciones presentadas de comtin
acuerdo y las incorporar~ en una ~eclaraci6:n

:rJonvenie~te'queharé yo como Presidente"
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Sr. BEVIN (Reino Unido) (t:I.'~;;,.cido del in­
glés): Debo ver si puedo aceptare!5ta dolución,
teniendo en cuenta la declaración del Sr, Vishins­
ky que precedió la resolución. Desde luego
puedo seguir las declaraciones de los otros
miembros del Consejo que ya he leído en el
Journal (Diario) o escuchado en inglés esta nn-­
che; pero si contara con el texto de la declara­
ción inmediatamente antes de la resolución, me
gustaría poder leerla. Considero que este punto
es importante.

El PRESIDENTE (traducido del inglésl: Enton­
ces, acaso convendría suspe'ldE..r ~9. 'ilesión du­
rante algunos instantes.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Ante
esta situación, me parece perfectamente razona­
ble la propuesta del representante del Reino Uni­
do. Puedo asegurar a los miembros del Consejo
que sólo se suspenáerá la sesión por el tiempo
absolutamente necesario.

Convocaré a los miembros áel Consejo en cuan­
to sea posible reanudar la sesión. A mi juicio
una media hora bastará tal vez para hacer la
traducción y para que el Sr. Bevinestéen condi­
ciones de ver si puede volver a ocupar BU puesto
en la Mesa del Consejo.

Se suspende la sesión a las 22.15 horas
y se reanuda a las 23.10 horas.

Sr. RENDIS (Grecia) (traducido del francés):
Doy las gracias al Sr. Presidente por ou acogida
y por las amables palabras que ha tenido a bien
w.rigirm.e.

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducidodel inglés):
Me agrada observar que de la exposición que he­
mosescucl:ado se deduce que la delegación dela
URSSno insiste en las primeras dem3.lldas que
había formulado. Y por cuanto los representantes
de los Estados Unidos deAmérica,deAustralia,
de Francia, de China, de Polonia, de Egipto,del
Brasil y de los Países Bajos han declarado que,
a su. parecer, la pres~nciade trq)afl británicas
en Grecia no constituye una situación susceptible
de poner en peligro el mantenimientodel'l.paz y
la seguridad internacionales, sientotambiéL~por
mi parte, una verdadera satisfacciónen re8,0"l'­
der con un gesto de coneiliaciónanálogo:r'8n n~

ineistir en nin~a resolución explícita sobre
este asunto.

El Reino Unido desea asimismo que termine
definitivamente este lamentable incidente en
nuestras relaciones con la Uni6n de Rep'Gblicas
Socialistas Soviéticas y que se mantenga y re­
fuerce la unidad de acció:n entre Jiuestros dos
grandes países y entre toc1os los miembros del
Consejc de Seguridad. Esta controversia eníre
nuestras dos grandes naciones Q¡Ueda ahorater­
minada. Espero qpe todos recordaremos los

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Deseo,
en primer lugar, dar labienvenida al Ministro de
Relaciones Exteriores de Grecia.Estaeslapri­
mera vez que me es dado saludara este distin­
guido caballero. Apreciamos mucho la coopera­
ci6n y el concurso que pueda aportar a nuestros
debates. Por lo tanto, invito oficialmente al Mi­
nistro dI; Relaciones ExterioresdeGrecia a par­
ticipar en nuestras deliberaciones cuando 10
desee.
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grandes esfuerzos hechos por Grecia a favor de ~

la causa Aliaday sus inmensos sacrificios. Espe- f
ro que Grecia pueda en adelante dedicar toda su ¡
atención a la obra de reconstruir el pats y a la t:
creación-de una democracia estable. rJ

Deseo agradecer al Sr. Vishinsky sus esfuer- f
zos conciliatorios y deseo tambi~n darle a Vd., I
Sr. Presidente, y a todos los demás miembros
del Consejo de Seguridad, las gracias porla ayu­
da prestada y por la pacienciacon que han escu­
chado nuestra fatigosa elocuencia.

Tres grandes aliados han combatido juntos.
Tal vez el exam<an de nuestras dificultades .du­
rante las primeras sesiones del Consejo de Se­
guridad haya creado una situación gracias a la
cual se ha disipado la incomprensión. Si es ast,
estas primeras sesiones significarán que hemos
construído más sGUdamente de lo que pensába-
mos.



¡~',

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): Esti­
mo que el Consejo desea ahora pasar al punto
siguiente del orden del día.

Sr. RENDIS (Grecia) (traducido del francés):
Acepta.mos el texto presentado al Consejo y nos
complace ver restablecida la·armontaentre las
dos grandes Potencias, las cuales, en el trans­
curso de los siglos, han demostrado el mayor
interés por mi pata, y hacia las cuales guarda­
nos sentimientos de igual reconocimiento. Este
acuerdo refuerza la Organizaci6n de las Nacio­
nes Unidas y, además ofrece a Grecia una gran
esperanza en cuanto a su reconstrucción y a su
porvenir.

Agradezco a todos los miembros del Consejo su
apoyo, y doy las gracias al representante del
Reino Unido por su emocionante alusi6n a los
servicios prestados por mi país a la causa alia­
da yalos sacrificios hechos por el pueblo griego.

EL .t'RESIDENTE (traducido del inglés): Eso
es exactamente lo que deseaba decir.

(Ruido e11 la tribuna de los espectadores.)

Quiero seiialar que la actitud de algunas per­
sonas no res¡.onde al decoro que debieranmani­
festar. Pido a quienes asisten a nuestras s..esio­
nes se sirvan comprender la seriedad y grave­
dad de todOSI los asuntos sometidos a nuestra
consideraci6n. Esperamos que la conducta del
ptiblico que asista a nuestras sesiones respon­
da por lo menos a la gravedad de las circuns­
t9.ncias.

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): Desde
luego. La decilaraci6n que propongo y que podría
sustituir a la que presenté al comienzo de la se­
si6n de esta noche es la siguiente:

!lEstimo que debemos tornar nota de las de­
claraciones hechas ante el Consejo de Seguri­
dad por los representantes de la Uni6n de Re­
ptiblicas SOI¡:ialistas Soviéticas, del Reino Uni­
do y de Grecia así como también de las opi­
nionea expuestas por los siguientes miembros
del Consej(J) de Seguridad: Estados Unidos de
América, F1rancia, China, Australia, Polonia,
Pa{ses Bajos, Egipto y Brasil, con respecto a
la cuesti6n de la presencia de fuerzas británi­
cas en Grelcia, tal eomo esas declaraciones
figuran en biS actas del Consejo, y dar el asun­
to por term:lnado."

Sr. RIAZ (Egipto) (traducido del inglés):
¿Podíamos o!'r el texto de la declaraci6nprepa­
rada por el Sr. Stettinius y el Sr. Vishinsky?

Sr. VISHIN8KY (Uni6n de Reptiblicas Socialis­
tas Sovi6tical9) (traducido de laversi6nfrancesa
del texto ruse!): Quisiera hacer uso de lapalabra
después del l?residente.
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del Consejo ~I • puese. ¡.'" insistir en que el Consejo de Seguri-
ead tC'me una. resoluci6n expl:(cita; acepta que se ~

limite a una declaraci6n del Presidente del Con-
sejo de Seguridad. CalDo esta declaración no
debe aludir al fondo de la cuesti6n, todo se re-
duce ahora a no indicar en ella que la s·ituaci6n
creada en Grecia por lapresencia de tropas bri-
tánicas constituye una amenaza a la paz y a la
seguridad, y a no mencionar la necesidadde re-
tirar esas tropas inmediatamente. La delegacl6n
de la URSS está dispuesta a aceptar estapropues-
ta a condici6n de que no contenga ninguna afir-
maci6n contraria.

Para concluir, expreso la esperanzade que las
relaciones entre la Uni6ndeReptiblicasSocialis­
tas Soviéticas y laGran Bretaña se desenvuelvan
favorablemente en pro de una amistad y coope­
raci6n más estrecha, que beneficien a 10$ dos
países y a todas las naciones que forman parte
de la nueva y joven Organizaci6n de las Nacio­
nes Unidas.

Sr. VISHINSKY (Uni6n de Rep'lib1icas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de laversi6nfrancesa
del texto ruso): Me parece necesario subrayar
una vez más (,¡ue la actitud de la delegaci6nde la
URSS ea cuaDltoal fondo del problema griego,
examinado durante varias sesiones del Consejo
de Seguridad, es bastante bienconocida y ha sido
sufici~ntemen1teexplicada y justificada. Sinem­
bargo, la delelSclci6n de la URSS, deseosa de ase­
gurar la. colaboración y la unidad de acci6n. en
el Consejo de Seguridad, está dispuesta a acep­
tar el proyecto d.e declaraci6ndel Presidente que
el Sr. Stettinius present6 ayer.

Sr. BEVIN (Reino Unido) (traducidodelingléa):·
El incidente sobre la cuesti6n de Grecia queda
terminado.

EL PRESIDENTE (traducido del inglés): En
vista de las disposiciones de la.Secretarfa, me
permito anunciar que, a mi modo dever, la tini­
ca hora en que el Consejo podría celebra.r sesi6I!l
serra mañana a las cinco. Como no hay ningunaL
objeci6n. al respecto,. considero que se acepta
esta propuesta.· .

Se levanta la sesi6n a las 23.40 horas.

DECIMOPRIMERA SE510N

47. Com!Jl1ieado

El Consejo de Seguridad celebró una sesión privada el 7 de febrero de 1946, en
laque Elxaminó. el procedimiento que dobería seguirse en el estudio de los puntos
que figu:ran actualmente en el o.rden del día, y de cualquier nuevo punto cuya inscrip­
ción se proponga.


